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日本語
に ほ ん ご

を母語
ぼ ご

としない子
こ

どもと保護者
ほ ご し ゃ

の高校進学
こうこうしんがく

ガイダンス２０２４ 

Orientação para admissão ao ensino médio para Crianças e Pais Estrangeiros de 2024 

 ８月３日
み っ か

（土
ど

）大宮
おおみや

ソニックシティで「日本語を母語としない子どもと保護者の高校進学ガイダン

ス２０２４」が開催
かいさい

されます。日本語で相談
そうだん

できない方
かた

は、多言語
た げ ん ご

の通訳
つうやく

がサポートします。 高校

進学のリーフレットを用意
よ う い

しています。昨年
さくねん

までリーフレットは、ポルトガル語
ご

・スペイン語・

中国語
ちゅうごくご

・英語
え い ご

・タガログ語・ベトナム語に翻訳
ほんやく

していましたが、今年度
こんねんど

よりネパール語
ご

が加
くわ

わり、 

全
ぜん

７か国語
こ く ご

対応
たいおう

になりました。県立
けんりつ

高校の先生
せんせい

に直 接
ちょくせつ

、質問
しつもん

・相談ができます。現役
げんえき

高校生
こうこうせい

から

入試
にゅうし

体験
たいけん

や高校生活
せいかつ

について 発 表
はっぴょう

もあります。 

 参加
さ ん か

には、予約
よ や く

が必要
ひつよう

です。参加費
さ ん か ひ

は無料
むりょう

です。当日
とうじつ

は、第
だい

１回
かい

 １３：００～１４：３０、第２回

１５：００～１６：３０で 行
おこな

います。各回
かくかい

の内容
ないよう

は同
おな

じです。 予約方法
ほうほう

、参加予定
よ て い

の高校など詳
くわ

し

いことは、埼玉県
さいたまけん

国際
こくさい

交流
こうりゅう

協会
きょうかい

のホームページのトップページ、Topics欄
らん

から確認
かくにん

してくださ

い。 

 また、同
どう

ホームページに掲載
けいさい

されている｢高校進学について｣と｢学費
が く ひ

・奨学金
しょうがくきん

について｣の２種類
しゅるい

の

動画
どうが

を事前
じ ぜ ん

にご視聴
ごしちょう

の上
うえ

、参加して下さい。 
 
 No dia 3 de Agosto (Sábado), no Omiya Sonic City iremos realizar a “Orientação para admissão 

ao ensino médio para Crianças e Pais Estrangeiros de 2024”. Para quem não sabe falar Japonês,            

disponibilizaremos interpretação em diversos idiomas. Preparamos panfletos sobre o processo seletivo. 

Até o ano passado, haviam panfletos em português, espanhol, chinês, inglês, tagalog e vietnamita,   

porém este ano foi adicionado o  nepalês, totalizando 7 línguas. Será possível fazer perguntas e tirar 

dúvidas diretamente com professores do Ensino médio. Também haverão apresentações de estudantes 

do ensino médio sobre sua experiência durante o processo seletivo e vida escolar. 

 Para participar, é necessário fazer um cadastro previamente. A participação é gratuita. No dia do 

evento serão realizadas duas sessões (ambas com o mesmo conteúdo), a primeira de 13:00 às 14:30, e a 

segunda de 15:00 às 16:30. Para mais informações sobre como se cadastrar, quais escolas participarão, 

entre outros, por favor visitem a página da Associação Internacional de Saitama na seção Topics. 

 Além disso, pedimos que assistam previamente os vídeos “Sobre o processo de 

entrada no ensino médio” e “Sobre a mensalidade/ bolsas de estudo” disponíveis na 

mesma página. 

 

 

 URL:https://sia1.jp/ 



 

４月
がつ

よりポルトガル語
ご

を担当
たんとう

する国際交流員
こくさいこうりゅういん

をご紹介
しょうかい

します。 

Iremos apresentar a nova Coordenadora de Relações Internacionais responsável pela língua Portuguesa a 

partir de Abril. 

 

「MoshiMoshi」の読者
どくしゃ

のみなさん、初
はじ

めまして！ 

ブラジルから来
き

た、ポルトガル語担当国際交流員（CIR）のカロリネ・ネベスです。カロと呼
よん

ん

でください！  

子供
こ ど も

のころからアニメが好
す

きで、日本
に ほ ん

に興味
きょうみ

を持
も

ちましたが、日本語
に ほ ん ご

を勉強
べんきょう

するきっかけは

音楽
おんがく

でした。好きなバンドの音楽を理解
り か い

して歌
うた

いたかったです。高校生
こうこうせい

の時
とき

に勉強し始
はじ

めて、

今
いま

でも日本語を勉強し続
つづ

けています。 

２０１５年
ねん

、筑波大学
つくばだいがく

に留 学
りゅうがく

するため、初めて日本に来ました。大学
だいがく

で日本語と日本文化
に ほ ん ぶ ん か

を勉

強して、研究
けんきゅう

もしました。それ以外
い が い

は友達
ともだち

とカラオケをしたり、山
やま

に登
のぼ

ったり、スノーボード

をしたり、自転車
じてんしゃ

で近
ちか

くの町
まち

を探索
たんさく

したり、たくさんの素晴
す ば

らしいことを味
あじ

わうことができま

した。 

和太鼓
わ だ い こ

が大好
だ い す

きです。日本でもブラジルでも、和太鼓のグループに参加
さ ん か

して、楽
たの

しく叩
たた

きまし

た。埼玉
さいたま

の和太鼓を見
み

ることを楽しみにしています！ 

これからは皆
みな

さんの 力
ちから

になれるように頑張
が ん ば

りますので、 私
わたし

に何
なに

かできることがありました

ら、お気軽
き が る

に連絡
れんらく

してください。よろしくお願
ねが

いします。 

国際交流員カロリネ・ネベス 
 

 Olá leitores do Moshi Moshi! 

 Meu nome é Karoline Neves, vim do Brasil e serei a nova Coordenadora de Relações Internacionais 

(CIR) responsável pela língua Portuguesa. Podem me chamar de Karol! 

 Desde criança, gostava de animes e isto despertou meu interesse pelo Japão. Mas o que realmente me 

fez querer aprender a língua Japonesa foi a música. Eu queria entender e conseguir cantar as músicas das 

minhas bandas favoritas. Comecei quando estava no ensino médio e continuo estudando até hoje. 

 Em 2015, vim ao Japão pela primeira vez para estudar na Universidade de Tsukuba. Na universidade 

estudei língua e cultura japonesa, e também fiz pesquisa. Além disso, pude experimentar muitas coisas 

divertidas: fui ao karaokê, subi montanhas, andei de snowboard e explorei as cidades próximas de 

bicicleta com meus amigos. 

 Eu adoro taiko(tambores japoneses). Participei de grupos de taiko 

no Brasil e no Japão e me diverti muito tocando. Estou ansiosa para ver 

apresentações de taiko em Saitama! 

 Darei meu melhor para ser útil para vocês, por isso, se houver algo 

em que eu possa ajudar, não hesitem em entrar em contato.  

   Karoline Neves  - Coordenadora de Relações Internacionais     



算数
さんすう

クイズ 

Quiz de Matemática 

≪問題
もんだい

 ・Questões≫  

□１  魔法の箱ＡとＢをつなぎ、ある整数□を入れたとき、出てくる整数○を調べましょう。 

    Ligando as caixas mágicas A e B, vamos investigar qual número aparece em ○ se colocarmos um número □ na entrada. 
 
  □が３のとき、○はいくつになりますか。 

       Quando □ for 3, qual o valor de ○? 

     

□２  次
つぎ

に、魔法の箱ＡとＢの順 番
じゅんばん

を入
い

れ替
か

えてつなぎました。 

  A seguir, mudamos a ordem em que a caixas mágicas A e B estão conectadas. 

 ① □が３のとき、○はいくつになりますか。 

   Quando □ for 3, qual o valor de ○? 

   
 

 
 
 ② 魔法の箱Ｂに、ある整数□を入れると、魔法の箱Ａから出てきた 

整数○は４８でした。このとき、□はいくつですか。 

Quando o número inteiro □ foi colocado em B, o número que saiu de A foi 48.  

Qual é o valor de □? 

 

 

整数
せいすう

を入
い

れると自動的
じどうてき

に計算
けいさん

をする「魔法
ま ほ う

の箱
はこ

」ＡとＢがあります。 

それぞれの箱から出
で

てくる数字
す う じ

を調
しら

べましょう！ 

Existem duas caixas mágicas A e B, que fazem um cálculo quando se coloca um número inteiro. 

Vamos investigar quais números saem das caixas! 

魔法の箱Ａに、ある整数を入れると、その整数に４をかけて出てきます。 
Quando se coloca um número inteiro na caixa mágica A, este numero é multiplicado por 4. 

魔法の箱Ｂに、ある整数を入れると、その整数に７をたして出てきます。 
Quando se coloca um número inteiro na caixa mágica B, este número é somado a 7.  

（例
れい

） 
Exemplo 

★ ヒント Dica ★ 

 魔法の箱Ａに入れた数は、４をかけ

ると４８になる数だから…。 
O número colocado na caixa mágica A 
multiplicado por 4 é igual a 48. 

≪解答
かいとう

・解説
かいせつ

  Resposta / Solução≫  

□１  

 

 

□２   

 ①  

 

 

 ② 

 

 

 

 

 魔法の箱Ａ   Caixa mágica A   魔法の箱Ｂ     Caixa mágica B 

  ３×４＝１２    →   １２＋７＝１９    

 魔法の箱Ｂ   Caixa mágica B   魔法の箱Ａ     Caixa mágica A 

   ３＋７＝１０    →   １０×４＝４０ 

魔法の箱Ａは、入れた整数に４をかけて出てくるので、  

魔法の箱Ａに入れた数を△とすると、△×４＝４８。だから、△＝１２ 

A caixa mágica A multiplica o número colocado por 4.  

Por isso, se considerarmos o número colocado em A △, △×4 = 48. Logo, △ = 12  

魔法の箱Ｂは、入れた整数に７をたして出てくるので、 

魔法の箱に入れた数を□とすると、□＋７＝１２。だから、□＝５ 

A caixa mágica B soma o número colocado a 7.  

Por isso se consideramos o número colocado em B □, □ + 7 = 12. Logo, □ = 5 

Ａ 

Ｂ 

答
こた

え/Resposta： 

Ｂ Ａ 

 整数「２」を入れると… 

Se colocarmos um 2 na en-
trada... 

答え/Resposta： 

A B 

答え/Resposta： 

答え/Resposta：１９ 

答え/Resposta：４０ 

答え/Resposta： ５  

Ａ ２ ８ Ｂ ２ ９ 

２×４＝８ ２＋７＝９ 



国語
こ く ご

クイズ 

Quiz  de Língua Japonesa 

今回
こんかい

はオノマトペクイズにチャンレンジしてみましょう。 

以下
い か

のオノマトペの言葉
こ と ば

は、どの文
ぶん

に当
あ

てはまるでしょう。 

下線部
か せ ん ぶ

にオノマトペを書
かい

いて、文を完成
かんせい

させましょう! 

Desta vez, vamos nos desafiar com um quiz de onomatopeias. Quais das 
onomatopeias abaixo correspondem as frases? Vamos escrevê-las na partes 
sublinhadas e completar as frases! 

＜答え/Respostas＞      ①－ばらばら    ②－ぺこぺこ   ③－つやつや    ④－もこもこ  

                        ⑤－いらいら    ⑥－すやすや   ⑦－ほかほか    ⑧－わくわく 

(例
れい

）キラキラ  ほかほか   ぺこぺこ   いらいら  わくわく 

         つやつや    すやすや   ばらばら  もこもこ 

(例) 

(Exemplo) 
星
ほし

が キラキラ 光
ひか

っている。 

As estrelas estão brilhando. 

① 

 

 

② 

 

 

③ 

 
 

④ 

 

 

⑤ 

 

 

⑥ 

 

  

⑦ 

 

 

⑧ 

おもちゃが壊
こわ

れて、                   になりました。 

O brinquedo quebrou e ficou em pedaços.  

朝
あさ

ごはんを食
た

べなかったから、お腹
なか

が              です。  

Não comi o café da manhã, por isso estou com fome. 

このシャンプーを使
つか

うと髪
かみ

が                        になりますよ。  

Se você usar este shampoo, seu cabelo ficará brilhoso. 

その       のセーターはかわいいね。どこで買
か

ったの？  

Esse suéter peludinho é fofo. Onde você comprou? 

お父
とう

さんは1時間
じ か ん

待
ま

たされて         している 。 

Meu pai ficou irritado por ter esperado por uma hora. 

赤
あか

ちゃんが           と眠
ねむ

っている。  

O bebê está dormindo pacificamente. 

明日
あ し た

の修 学
しゅうがく

旅行
りょこう

が楽
たの

しみで          している。  

Estou ansioso pela viagem de formatura amanhã. 

炊
た

き立
た

てごはんは          でおいしい。  

O arroz que acabou de ficar pronto é quentinho e gostoso.  


